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A román Igazságügyi és Rendészeti Minisztérium által engedélyezett szakfordító és tolmács, a következő nyelvekkel: magyar, angol, német és román (engedélyszám: 20956/2007)

Anyanyelv: Magyar
Anyanyelvi szinten beszélt idegen nyelv: Román

Angol és Német nyelvek ismereti szintje: C2

NYELVKOMBINÁCIÓK
Angol > Magyar/Román
Magyar/Román > Angol
Német > Magyar/Román
Magyar/Román > Német
Román > Magyar
Magyar > Román
Angol > Német 
Német > Angol 
Kapcsolat: 

E-mail cím: office@roberttranslations.ro 

Második e-mail: robert.daraban.translator@gmail.com

Honlap: www.roberttranslations.ro (a weboldal magyar nyelven is böngészhető)
Telefonszám: +40 720 697 347
Proz.com profil: http://www.proz.com/profile/971233
TC Gazda profil: http://www.translatorscafe.com/cafe/member131585.htm 
FELSZERELÉS
Operációs rendszerek: Windows 7 Ultimate, Windows 11
Szövegszerkesztő alkalmazások: 
MS Office 2021, Open Office

CAT-alkalmazások: 
SDL Trados Studio, SDL Passolo, SDLX Lite, MemoQ, Notepad++, Foreign Desk ITE, XTM, Memsource/Phrase, crossweb (Across Online), wordbee, Across 7. Transifex, Smartcat, Matecat. Translation Workspace
SZAKTERÜLETEK

· szoftver, weboldal, és számítógépes játékok honosítása
· hardver
· gépkocsik
· mechanika
· mérnöki
· jog
· általános
· orvosi (általános és orvosi felszerelések)

· kőolaj és földgáz kivonás

· használati útmutatók
· műszaki adatlapok
· hadviselés

· feliratozás
· nukleáris energia és megújuló energiaforrások

· Forma 1

TAPASZTALAT
· 2008. január – jelen: szabadúszó szakfordító/tolmács/lektor/MTPE-szerkesztő angol, német, magyar és román nyelvekkel 

· 2007. október 20. – 2007. november 03: szakszöveg fordítás (elektronika), megrendelő: Nis Electronics Romania

· 2006. június – 2006. augusztus: www.lawyers-cluj.ro weboldal fordítása német nyelvre
· 2006. január 21: tolmács a Babes-Bólyai Egyetem Bölcsészeti kara által megrendezett konferencián, melynek címe: Partnerség. Dialógus az Interkulturális Együttműködésről. Helyszín: Babes-Bólyai Egyetem Bölcsészet kara, Kolozsvár, Románia. Tolmácsoláskor használt nyelvkombinációk: magyar-román és román-magyar
· 2003. november 23. – 2006. március 31: szakképzés-tréning a Babes-Bólyai Egyetem Bölcsészet karának titkárságán
· 2004. június 21. – 2004. július 09: szakképzés-tréning a Roxana-Bianca Fogarasi Fordító- és Tolmácsirodánál
· 2000 – Volkswagen Passat gépkocsi használati útmutatójának fordítása német - román nyelvkombinációban
KÉPZÉSEK ÉS TOVÁBBKÉPZÉSEK
1. 2007. július: szakfordítói diplomavizsga angol – német nyelvkombinációban (4 éves felsőfokú képzés az Alkalmazott Modern Nyelvek katedrán, Babes-Bolyai Egyetem Bölcsészet kara, Kolozsvár, Románia. Diplomadolgozatom címe: A Másodi Világháború – a kulisszák mögött).

2. 2003-2007: fordítói és tolmácsi szakképzés (BA - szint) az Alkalmazott Modern Nyelvek Katedrán, Babes-Bolyai Egyetem Bölcsészet kara (nyelvkombináció: angol - német).
3. 1999-2003: középiskolai humán tanulmányok (tanult idegen nyelvek: angol és német).

KONFERENCIÁK
· 2024. február 22. – 2024. február 23. – ELIA Together 2024, Riga, Lettország

· 2023. október 17. – 2023. október 19. – Meet Central Europe 2023, Budapest, Magyarország

· 2023. május 08 – 2023 május 10 - BP23 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Utrecht, Hollandia

· 2022. október 12 – 2022. október 14. – Meet Central Europe 2022, Samorin, Szlovákia

· 2022. május 09. – 2022. május 11. – BP22 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Lisszabon, Portugália
· 2020. április 20 – 2020 április 24 – BP20 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Budapest, Magyarország
· 2019. október 23 – 2019. október 26: ATA60 – Nemzetközi fordítói konferencia, Palm Springs, California, USA. 

· 2019. május: Techspo, New York, USA.

· 2019. május 01 – 2019 május 03: BP19 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Bologna, Olaszország

· International Summit. The Romanian Capital Market, Evolution and Outlook, Bukarest, Románia, február 2019.

· 2018. április 19 – 2018. április 20 BP18 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Bécs, Ausztria
· 2017. augusztus 24 – 2017. augusztus 25: Tolmácsok és Fordítók Országos Szakmai Fóruma, Budapest

· 2017. május 04 – 2017. május 06: BP17 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Budapest

· 2017. február 23 – 2017. február 24: ELIA Together – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Berlin, Németország

· 2016. április 15 – 2016. április 16: BP16 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Prága, Csehország.

· 2015. október 16: Proford – TBD15 konferencia, Budapest.

· 2015. május 01. – 2015. május 02: BP 15 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Zágráb, Horvátország.

· 2014. május 02. – 2014. május 03: BP 14 – Fordítók és Tolmácsok Nemzetközi Konferenciája, Budapest.
· 2012. szeptember 28: Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája. Szervezők: Budapesti Műszaki és Gazdaságtudományi Egyetem, Magyar Fordítóirodák Egyesülete, Budapesti Corvinus Egyetem. 

· 2011. október 12: SDL Trados Studio 2011 – What’s New? webinár. Szervező: SDL Trados Technologies.

· 2011. szeptember 30: Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája. Szervezők: Magyar Fordítóirodák Egyesülete. Helyszín: International Business School Budapest.

· 2011. június 09: Tips and tricks to get you more productive with SDL Trados Studio 2009 webinár. Szervező: SDL Trados Technologies.

· 2011. április 07 – 2011. április 08: Magyar Fordítók és Tolmácsok Napja. Szervezők: ELTE BTK FTT és OFFI. Helyszín: Budapest.

· 2010. október 29 – 2010. október 31: SDLTrados Training for Translators and the Presentation of the European Quality Standard in Translations konferencia. Helyszín: Temesvár, Románia.

· 2010. május 02: A tőzsde, a piacok és a cégek a válságban hétvégi konferencia. Szervező: Mikó Imre Jog- és Közgazdaságtudományi Szakkollégium. Helyszín: Bélis, Románia. 
· 2010. március 03 – 2010. március 05: Building the Competences Required for Translating and Revising Legal Texts tréning. Szervező: az Európai Intézmény Románia Fordító részlege. Helyszín: Bukarest, Románia.
· 2009. november 27 – 2009. november 29: Proz.com Regionális Konferencia. Helyszín: Bécs.
· 2009. szeptember 25: Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája, Szervezők: Budapesti Corvinus Egyetem, Budapesti Műszaki és Gazdaságtudományi Egyetem, Modern Nyelvek Intézete, Magyar Fordítóirodák Egyesülete. Helyszín: Budapest.

· 2009. május 16 – 2009. május 17: ITI (Institute of Translation and Interpreting) International Conference – Sustainability in Translation (ITI’s 22nd Conference). Szervezők: Institution of Mechanical Engineering, One Birdcage Walk. Helyszín: London, UK.

· 2009. március 28: The Directorate General for Translations and the Professional Academic Environment. Szervezők: Romániai Fordítók Egyesülete, Babes-Bólyai Egyetem Bölcsészet Kara. Helyszín: Kolozsvár, Románia
· 2008. november 07: Jogi szövegek fordítása (angol nyelven). Szervező: Romániai Fordítók Egyesülete. Helyszín: Kolozsvár, Románia. 

· 2008. szeptember 26: Fordítók és Tolmácsok Őszi Konferenciája. Szervezők: Budapesti Corvinus Egyetem, Budapesti Műszaki és Gazdaságtudományi Egyetem, Modern Nyelvek Intézete, Magyar Fordítóirodák Egyesülete. Helyszín: Budapest.

· 2008. április 05: Seminar about the European Standard SR EN 15038 – Romániai Fordítók és az SR EN 15038 sz. Szabvány. Szervező: Romániai Fordítók Egyesülete. Helyszín: Kolozsvár, Románia.

· 2008. március 27 – 2008. március 28: Magyar Fordítók és Tolmácsok Napja. Szervező: ELTE Fordító- és Tolmácsképző Tanszék. Helyszín: Budapest.

· 2008. február 28 – 2008. Február 29: International Seminar „Tools for Assisted Translation”. Szervezők: Latin Union, STAR, Ambassade de France en Roumanie, Association Européenne de Terminologie, Romániai Elektrotechnikai Bizottság, Romániai Terminológiai Egyesület, Román Akadémia. Helyszín: Bukarest, Románia.

TAPASZTALAT. MEGBÍZÁSOK
(A megrendelő neve titoktartási megállapodás miatt nem közölhető):

· Szoftverhonosítás (EN-RO, EN-HU, DE-RO).

· Nyomtatók és vetítők szoftverének honosítása, használati útmutatójának fordítása (EN-RO, EN-HU).

· Gépkocsikkal kapcsolatos fordítások – műszaki adatlapok, használati útmutatók, műszaki leírások (EN-RO, DE-RO).

· Katonai felszerelések leírásának, használati útmutatóinak fordítása (RO-EN).

· Jogi szövegek fordítása (EN-RO, EN-HU, DE-RO, HU-RO, RO-HU, HU-EN, RO-DE).

· Autópálya építéséhez szükséges dokumentáció és az építési telek berendezésére vonatkozó utasítások fordítása (EN-RO).

· Weboldal honosítás (EN-RO, EN-HU, RO-DE, RO-HU, RO-EN).

· Villás targonca használati útmutatójának és műszaki adatlapjának fordítása (EN-RO).

· Marketing szövegek fordítása (EN-RO, EN-HU).

· Csokoládékészítő berendezés használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Szennyvíz csatornarendszer tisztító egység használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Újságcikkek fordítása (RO-EN).

· PC játékok honosítása (EN-RO, EN-HU).

· Importált járművek bejegyzéséhez szükséges iratok fordítása (DE-RO).

· Telefon szoftver honosítása, és használati útmutatójának fordítása (EN-RO).

· Különböző háztartási gépek használati útmutatójának fordítása – pl. mikrohullámú sütők, kenyérpirítók, porszívók, fűnyírók stb. (EN-RO, EN-HU, DE-RO, DE-HU).

· Orvosi berendezések szoftverének honosítása és használati útmutatójának fordítása (EN-RO, DE-RO, DE-HU).

· Ablakszerelési és karbantartási utasítások fordítása (EN-RO, EN-HU).

· Filmek feliratozása (HU-RO, DE-RO).

· Kőolaj és földgáz kinyeréséhez használt berendezésekkel kapcsolatos számlák fordítása (EN-RO).

· Különböző, kőolaj és földgáz kinyeréssel kapcsolatos szövegek fordítása (EN-RO).

· Motorolaj forgalmazó cégek által képzésre és vizsgáztatásra használt szöveganyagok fordítása (EN-RO).

· Szárnyvonal használati útmutatójának fordítása (EN-HU).

· Hidraulikus generátor használati útmutatójának fordítása (EN-RO)

· Gépkocsik javítására és alkatrészek megrendelésére használt szoftver honosítása (DE-HU).

· Marketing célokra használt sajtóközlemények fordítása (EN-HU).

· Víztisztító és kezelő személyzet továbbképzésére használt anyagok fordítása (HU-RO).

· Kórházi számlák fordítása (HU-EN).

· Hipermarketekben használt hűtőberendezés használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Fagyasztott áruadagoló használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· ÁFA visszaigénylés céljából kötött szerződés fordítása (HU-RO).

· Tévétársaság által kábeltévé társaságok és IP hálózat működtetők számára készített átvételi és továbbítási licencszerződés és az azzal kapcsolatos általános feltételek fordítása (EN-RO).

· Acne vulgaris kezelésére használt levédett kezelés fordítása (EN-RO, EN-HU).

· Egyszerű visszahonosításhoz szükséges okiratok (születési-, házassági anyakönyvi kivonatok) fordítása (RO-HU).

· Végfelhasználó licencszerződések fordítása (EN-RO).

· Tömbházak fűtőberendezéseinek megjavítására kiírt pályázat tenderfüzetének fordítása (HU-RO).

· Hegyekben építendő vízerőművek kivitelezésére kiírt pályázat tenderfüzetének fordítása (RO-EN).

· Hókotró és utcatakarító kamion használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Mobiltelefon hálózat működését leíró szöveg fordítása (EN-HU).

· Termelésnövelés és kockázatfelmérés- és elkerülés céljából írt marketingszöveg fordítása (EN-HU).

· Lemeznyomtató használati útmutatójának fordítása (EN-RO).

· Üzleti célokra használt közösségi háló honosítása (EN-HU és DE-HU).

· Hidraulikus keverő használati útmutatójának fordítása (EN-RO).
· Szállítócsiga használati útmutatójának fordítása (DE-RO).
· Nemzetközi szinten tevékenykedő multi-level marketing cég saját újságának fordítása (DE/EN-RO).

· Papírtípusok leírásának fordítása (DE-RO).

· Címkenyomtató használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Villamos mozdony adatlapjának fordítása (RO-HU).

· Víztisztító szivattyú használati útmutatójának fordítása (DE-HU).
· Forma 1-el kapcsolatos sajtóközlemények fordítása (EN-HU).

· Biztosítási szerződések és dokumentumok fordítása (DE-EN).

· Fotovoltaikus gépsor használati útmutatójának fordítása (DE-HU).

· Gépkocsikkal kapcsolatos marketingszöveg lektorálása (EN-RO).

· Fogaskerekek gyártására használt berendezés használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Online fogadási és játszási lehetőségeket kínáló weboldal honosítása (EN-RO). 

· Növényvédő szerekre vonatkozó patent fordítása (DE-RO, DE-HU).

· Temperáló egység használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Pernye eltávolítására használt kivonó egység használati útmutatójának fordítása (EN-RO).

· Pernyekezelő egység használati útmutatójának fordítása (EN-RO).

· Központi porszívó rendszer használati útmutatójának fordítása (EN-RO).

· Folyamatmenedzsment és tender weboldal honosítása (EN-RO).

· Vasúti járművek fékrendszerének festésére vonatkozó utasítások fordítása (HU-EN).

· Hegesztési dokumentáció fordítása (HU-EN).
· Tolmácsolás üzleti találkozón, fotovoltaikus park létrehozásának céljából (RO-DE és DE-RO).

· Fotovoltaikus park építésére használt szerződések és engedélyek fordítása (RO-DE).

· Ipari szellőztetőrendszer használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Cégbejegyzési okiratok és határozat fordítása (HU-EN).

· Szobatermosztát használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Ablakok és ajtók műszaki leírásának és szerelési útmutatójának fordítása (DE-HU). 
· Csőhajlító gép használati útmutatójának fordítása (EN-RO).

· A legismertebb gyerekcsatorna (TV) weboldalának honosítása (EN-HU).

· Furatok és hegesztési varratok keresésére használt gép használati útmutatójának fordítása (EN-RO, EN-HU).
· Mobiltelefon és táblagép szoftver honosítása (EN-RO).

· Online modelling weboldal honosítása (HU-RO).

· Gőzturbina használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Színmérő készülék használati útmutatójának fordítása (DE-HU).

· Munkaszerződések fordítása (RO-DE).

· MS Office 2013 programcsomag használatára vonatkozó oktatóprogramok fordítása. Érintett Office alkalmazások: MS Word 2013, MS Excel 2013, MS PowerPoint 2013, MS Outlook 2013 (DE-RO).

· Internet Explorer 11 használatára vonatkozó oktatóprogram fordítása (DE-RO).

· Modern hadviselésről szóló online játék lokalizálása (EN-HU).
· Audio fájl átírása és fordítása (RO-EN).

· Villanymozdony használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Villamos ellenállás-hegesztő használati útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Online játékok értékelésének fordítása (DE-RO).

· Csatahajók és tengeri ütközetek dokumentációjának fordítása (DE-EN).

· Pályázati anyag fordítása (HU-EN).

· Katonai szakszöveg fordítása (DE-EN).

· Villamos mozdony használati és karbantartási útmutatójának fordítása (DE-RO).

· Szállodaépítési dokumentáció fordítása (RO-EN).

· Egészségügyi folyóirat (a dohányzás és annak hatásai) fordítása (RO-HU).

· Ipari mosógép használati útmutatójának és műszaki adatlapjának fordítása (EN-DE).
· Tankok és gépfegyverek műszaki adatlapjának fordítása (DE-RO).

· COVID-19 tájékoztatók fordítása (DE-RO)

· Motorvonatok műszaki leírásának fordítása (DE-RO, DE-HU)

· ASUS Notebook és Windows 11 használati útmutató fordítása (EN-RO, EN-HU)
· Autómosó berendezés használati útmutatójának fordítása (DE-RO, DE-HU)

· Elektromos autó töltőállomás használati útmutatójának fordítása (DE-RO, DE-HU. EN-RO, EN-HU)

· Fűtőberendezés használati útmutatójának fordítása (DE-RO, EN-RO)

· Fűtőberendezést vezérlő mobilakalmazás lokalizálása (EN-RO, DE-RO)

· Szeletelő- és élelmiszerfeldolgozó gép használati útmutatójának fordítása (DE-RO, DE-HU)

· Jogi kommunikáció és elfogatóparancsok fordítása (DE-RO, RO-DE)

· Tavak és egyéb állóvizek tisztítására és helyreállítására vonatkozó tájékoztató fordítása (DE-RO)
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